📅 Leçon d’Hindi – Murli du 26 février 2026

 Phrase du Murli du 26 février 2026

📜 Hindi 
तुम याद में रहेंगे तो कोई भी तुम्हारे सामने बुरे विचार से आयेंगे तो उनको भयंकर साक्षात्कार हो जायेगा और झट भाग जायेंगे।

🔤 Translittération 
tum yād meṃ raheṅge to koī bhī tumhāre sāmne bure vicār se āyeṅge to unko bhayaṅkar sākṣātkār ho jāyegā aur jhaṭ bhāg jāyeṅge.

💬 Traduction
Si vous restez dans le souvenir (divin), alors quiconque viendra devant vous avec de mauvaises pensées aura une révélation terrifiante et s’enfuira immédiatement.

📚 Vocabulaire
· याद (yād) = souvenir
 👉 Dans le contexte spirituel : souvenir de Dieu, conscience d’âme.
· याद में रहना = rester dans le souvenir, demeurer dans cet état de conscience.
· कोई भी (koī bhī) = n’importe qui, quiconque.
· सामने (sāmne) = devant, en face de.
· बुरे विचार (bure vicār)
· बुरे = mauvais
· विचार = pensées
· भयंकर (bhayaṅkar) = effrayant, redoutable, terrible.
· साक्षात्कार (sākṣātkār)
 Vision directe, révélation, expérience spirituelle immédiate.
 (de साक्षात् = directement, en présence de + कार = faire).
· हो जायेगा (ho jāyegā) = se produira soudainement, arrivera.
· झट (jhaṭ) = aussitôt, immédiatement.
· भाग जायेंगे (bhāg jāyeṅge) = s’enfuiront.

⚙️ Grammaire
1️⃣ Structure conditionnelle avec तो
La phrase utilise une double condition :
· तुम याद में रहेंगे तो…
 → Si vous restez dans le souvenir…
· …आयेंगे तो…
 → S’ils viennent alors…
En hindi parlé/spirituel, la répétition de तो renforce la logique :
 👉 “Si cela… alors cela…”

2️⃣ Futur pluriel respectueux
· रहेंगे (vous resterez)
· आयेंगे (ils viendront)
· भाग जायेंगे (ils s’enfuiront)
Forme plurielle utilisée pour tum (vous) et pour “ils”.

3️⃣ Construction expérientielle avec को
उनको भयंकर साक्षात्कार हो जायेगा
 Littéralement :
 “À eux se produira une révélation terrifiante.”
En hindi, les expériences arrivent à quelqu’un → on utilise को.

4️⃣ Valeur de हो जाना
L’ajout de जाना donne un sens :
· d’accomplissement
· de soudaineté
· d’événement déclenché
👉 Ce n’est pas progressif, c’est immédiat.

🌿 Sens spirituel approfondi
Le mot clé ici est साक्षात्कार.
Dans la tradition indienne, ce mot signifie :
· vision divine
· révélation directe
· expérience spirituelle manifeste
Ce n’est pas simplement un malaise psychologique.
Deux compréhensions sont possibles :

1️⃣ Interprétation vibratoire
Si vous êtes puissants dans le souvenir :
· votre pureté agit comme un miroir
· la personne voit sa propre négativité
· elle ne supporte pas cette énergie
Le “sākṣātkār” serait alors une confrontation intérieure soudaine.

2️⃣ Interprétation plus littérale (vision donnée)
Dans un contexte spirituel comme celui-ci,
 भयंकर साक्षात्कार peut aussi signifier :
· une vision donnée par Dieu
· une expérience subtile protectrice
· une perception intense de puissance
Le mot भयंकर (terrible, redoutable) renforce l’idée d’une expérience forte, presque surnaturelle.

✨ Idée centrale de la phrase
Le message n’est pas centré sur la peur,
 mais sur la puissance du souvenir.
Si l’âme est stable dans la conscience divine :
· elle n’a pas besoin de se défendre
· la protection se produit naturellement
· la négativité ne peut pas rester
La fuite (झट भाग जायेंगे) est automatique.
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